
開關機

Switch machine

開機：眼鏡佩戴後自動開機
關機：摘下眼鏡，15秒後後自動關機
（註：如果眼鏡上有汗水會影響開關機效果，請注意清潔乾淨）

Power on: automatically power on after wearing the glasses
Shutdown: Take off the glasses and automatically shut down after 15 
seconds
(Note: If there is sweat on the glasses, it will affect the 
switching effect, please pay attention to clean it)

Mise sous tension : s'allume automatiquement après avoir porté les l
unettes
Arrêt : retirez les lunettes et éteignez automatiquement après 15 
secondes
(Remarques: S'il y a de la sueur sur les lunettes, cela affectera l'effet de 
commutation, veuillez faire attention à le nettoyer)

Einschalten: Automatisches Einschalten nach dem Tragen der Brille
Herunterfahren: Brille abnehmen und nach 15 Sekunden automatisch 
herunterfahren
(Hinweis: Wenn Schweiß auf der Brille ist, beeinträchtigt dies den 
Schalteffekt, bitte achten Sie darauf, sie zu reinigen)

Encendido: se enciende automáticamente después de usar las gafas
Apagado: quítese las gafas y apague automáticamente después de 15 
segundos
(Nota: si hay sudor en las gafas, afectará el efecto de cambio, 
preste atención para limpiarlo)

Accensione: si accende automaticamente dopo aver indossato gli occhiali
Spegnimento: togli gli occhiali e si spegne automaticamente dopo 15 
secondi
(Nota: se c'è sudore sugli occhiali, influenzerà l'effetto di commutazione, 
si prega di prestare attenzione a pulirlo)

電源オン：眼鏡をかけた後、自動的に電源がオンになります

シャットダウン：メガネを外し、15秒後に自動的にシャットダウンします

（注：メガネに汗をかいた場合、切り替え効果に影響がありますので、お手
入れにご注意ください）

喚醒語音助手

Voice assistance

喚醒語音助手：觸控點擊（左 或 右）3下

Wake up the voice assistant: touch and tap (left or right) 3 times

Réveillez l'assistant vocal: touchez et touchez (gauche ou droite) 3 
fois

Wecken Sie den Sprachassistenten auf: Berühren und tippen Sie 
dreimal (links oder rechts)

Activar el asistente de voz: toque y toque (izquierda o derecha) 3 
veces

Riattiva l'assistente vocale: tocca e tocca (sinistra o destra) 3 volte

音声アシスタントを覚ます：タッチして3回（左または右）タップします 
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ユーザーのガイダンス

智慧眼鏡開機後打開手機藍牙，搜索設備名稱ERGOSOUL並連接。
(  註：智慧眼鏡充電自動關機，拔下充電器或充滿電後自動開機，智慧眼鏡
自動識別已配對設備並自動連接。如搜索不到藍牙設備名稱ERGOSOUL，
在開機後按兩下左右觸控鍵，指示燈會紅藍交替閃爍顯示，即可使藍牙設備達
搜索狀態，手機頁面點擊藍牙設備名稱ERGOSOUL並連接。)

After the smart glasses are turned on, turn on the Bluetooth of the 
mobile phone, search for the device name Glasses_E10 and connect.
(Note: The smart glasses will automatically turn off when charging, 
unplug the charger or turn on automatically after fully charged, the 
smart glasses will automatically recognize the paired device and 
automatically connect. If the Bluetooth device name Glasses_E10 
cannot be found, double-click the left and right touch keys after 
turning on the device, the indicator light will be Red and blue flash 
alternately to make the Bluetooth device reach the search state, click 
the Bluetooth device name Glasses_E10 on the phone page and 
connect.)

Une fois les lunettes intelligentes allumées, activez le Bluetooth du 
téléphone portable, recherchez le nom de l'appareil Glasses_E10 
et connectez-vous.
(Remarque: les lunettes intelligentes s'éteignent automatiquement 
après la charge, débranchent le chargeur ou s'allument après avoir 
été complètement chargées, les lunettes intelligentes reconnaissent 
automatiquement l'appareil couplé et se connectent 
automatiquement. Si le nom de l'appareil Bluetooth Glasses_E10 ne 
peut pas être recherché, double-cliquez sur les touches tactiles 
gauche et droite après avoir allumé l'appareil, le voyant lumineux 
sera Le rouge et le bleu clignotent en alternance pour que le 
périphérique Bluetooth atteigne l'état de recherche, cliquez sur le 
nom du périphérique Bluetooth Glasses_E10 sur la page du 
téléphone et connectez-vous.)

音樂

Music

音樂暫停/播放:  觸控點擊（左 或 右）2下
音樂切換：觸控點擊左1下切換上一首
                 觸控點擊右1下切換下一首

Music pause/play: touch (left or right) 2 times
Music switch: touch and click left 1 down to switch to the previous song
Touch and click right 1 down to switch to the next song

Pause / lecture de la musique: touchez (gauche ou droite) 2 fois
Changement de musique: touchez et cliquez gauche 1 vers le bas pour 
passer à la chanson précédente
Appuyez et cliquez à droite 1 vers le bas pour passer à la chanson 
suivante

Musikpause / -wiedergabe: Berühren Sie zweimal (links oder rechts)
Musikschalter: Berühren und klicken Sie mit der linken Maustaste nach 
unten, um zum vorherigen Titel zu wechseln
Berühren und klicken Sie mit der rechten Maustaste 1 nach unten, um 
zum nächsten Titel zu wechseln

Pausa / reproducción de música: toque (izquierda o derecha) 2 veces
Interruptor de música: toque y haga clic en la izquierda 1 hacia abajo 
para cambiar a la canción anterior
Toque y haga clic derecho 1 hacia abajo para cambiar a la siguiente 
canción

Pausa / riproduzione della musica: toccare (sinistra o destra) 2 volte
Interruttore musicale: toccare e fare clic a sinistra 1 in basso per passare 
al brano precedente
Toccare e fare clic a destra 1 in basso per passare al brano successivo

音楽の一時停止/再生：タッチ（左または右）2回
音楽スイッチ：タッチして左に1をクリックすると、前の曲に切り替わります

 次の曲に切り替えるには、右1をタッチしてクリックします

電話

Phone

來電接聽/結束通話: 觸控點擊（ 左 或 右）2下
拒接電話：長按觸控鍵（左 或 右）2秒
(註: 通話音量大小在手機上調節）

Incoming call answer/end call: touch (left or right) 2 times
Reject a call: long press the touch key (left or right) for 2 seconds
(Note: the volume of the call can be adjusted on the phone)

Répondre à un appel entrant / terminer un appel: touchez (gauche 
ou droite) 2 fois
Rejeter un appel: appuyez longuement sur la touche tactile (gauche 
ou droite) pendant 2 secondes
(Remarque: le volume de l'appel peut être réglé sur le téléphone)

Eingehende Anrufannahme / Anruf beenden: Berühren Sie zweimal 
(links oder rechts)
Anruf ablehnen: Drücken Sie die Touch-Taste (links oder rechts) 2 
Sekunden lang
(Hinweis: Die Lautstärke des Anrufs kann am Telefon eingestellt 
werden.)

Respuesta / finalización de llamada entrante: toque (izquierda o 
derecha) 2 veces
Rechazar una llamada: mantenga presionada la tecla táctil (izquierda 
o derecha) durante 2 segundos
(Nota: el volumen de la llamada se puede ajustar en el teléfono)

Chiamata in arrivo risposta / fine chiamata: toccare (sinistra o destra) 
2 volte
Rifiutare una chiamata: premere a lungo il tasto touch (sinistro o 
destro) per 2 secondi
(Nota: il volume della chiamata può essere regolato sul telefono)

着信応答/通話終了：タッチ（左または右）2回
通話を拒否する：タッチキー（左または右）を2秒間長押しします

（注：電話の音量は電話で調整できます）

佩戴感應

Wear induction

當佩戴眼鏡時則會自動播放音樂，若摘下眼鏡時則會自動暫停播放音樂

When wearing glasses, it will automatically play music, if you take 
off the glasses, it will automatically pause playing music

La musique jouera automatiquement lorsque vous portez des 
lunettes et se mettra automatiquement en pause lorsque les lunettes 
sont retirées

Beim Tragen einer Brille wird automatisch Musik abgespielt und beim 
Abnehmen der Brille automatisch angehalten

La música se reproducirá automáticamente cuando se lleven gafas y 
se detendrá automáticamente cuando se quiten las gafas.

La musica verrà riprodotta automaticamente quando si indossano 
gli occhiali e si interromperà automaticamente quando gli occhiali 
vengono tolti

眼鏡をかけていると音楽が自動的に再生され、眼鏡を外すと音楽が自動的
に一時停止します

Schalten Sie nach dem Einschalten der Smart-Brille das Bluetooth des 
Mobiltelefons ein, suchen Sie nach dem Gerätenamen Glasses_E9 und 
stellen Sie eine Verbindung her.
(Hinweis: Die Smart-Brille wird nach dem Aufladen automatisch 
heruntergefahren, das Ladegerät vom Stromnetz getrennt oder nach dem 
vollständigen Aufladen eingeschaltet. Die Smart-Brille erkennt das 
gekoppelte Gerät automatisch und stellt automatisch eine Verbindung her. 
Wenn der Bluetooth-Gerätename Glasses_E9 nicht gesucht werden kann, 
doppelklicken Sie nach dem Einschalten des Geräts auf die linke und rechte 
Touch-Taste Rot und Blau blinken abwechselnd, damit das Bluetooth-Gerät 
den Suchstatus erreicht. Klicken Sie auf der Telefonseite auf den 
Bluetooth-Gerätenamen Glasses_E9 und stellen Sie eine Verbindung her.)

Schalten Sie nach dem Einschalten der Smart-Brille das Bluetooth 
des Mobiltelefons ein, suchen Sie nach dem Gerätenamen 
Glasses_E10 und stellen Sie eine Verbindung her.
(Hinweis: Die Smart-Brille wird nach dem Aufladen automatisch 
heruntergefahren, das Ladegerät vom Stromnetz getrennt oder nach 
dem vollständigen Aufladen eingeschaltet. Die Smart-Brille erkennt 
das gekoppelte Gerät automatisch und stellt automatisch eine 
Verbindung her. Wenn der Bluetooth-Gerätename Glasses_E10 nicht 
gesucht werden kann, doppelklicken Sie nach dem Einschalten des 
Geräts auf die linke und rechte Touch-Taste Rot und Blau blinken 
abwechselnd, damit das Bluetooth-Gerät den Suchstatus erreicht. 
Klicken Sie auf der Telefonseite auf den Bluetooth-Gerätenamen 
Glasses_E10 und stellen Sie eine Verbindung her.)

Después de encender las gafas inteligentes, encienda el Bluetooth 
del teléfono móvil, busque el nombre del dispositivo Glasses_E10 
y conéctese.
(Nota: Las gafas inteligentes se apagarán automáticamente cuando 
se carguen, desconectarán el cargador o se encenderán
automáticamente después de cargarlas por completo, las gafas 
inteligentes reconocerán automáticamente el dispositivo 
emparejado y se conectarán automáticamente. Si no se puede 
encontrar el nombre del dispositivo Bluetooth Glasses_E10, haga 
doble clic en las teclas táctiles izquierda y derecha después de 
encender el dispositivo, la luz indicadora se encenderá El rojo y el 
azul parpadean alternativamente para que el dispositivo Bluetooth 
alcance el estado de búsqueda, haga clic en el nombre del 
dispositivo Bluetooth Glasses_E10 en la página del teléfono y 
conéctese).

Dopo che gli occhiali intelligenti sono stati accesi, accendi il 
Bluetooth del telefono cellulare, cerca il nome del dispositivo 
Glasses_E10 e connettiti.
(Nota: gli occhiali intelligenti si spegneranno automaticamente 
dopo la ricarica, scollegheranno il caricabatterie o si accenderanno 
dopo la ricarica completa, gli occhiali intelligenti riconosceranno 
automaticamente il dispositivo accoppiato e si connetteranno 
automaticamente. Se non è possibile cercare il nome del dispositivo 
Bluetooth Glasses_E10, fare doppio clic sui tasti a sfioramento sinistro 
e destro dopo aver acceso il dispositivo, l'indicatore luminoso sarà Il 
rosso e il blu lampeggiano alternativamente per far sì che il dispositivo 
Bluetooth raggiunga lo stato di ricerca, fare clic sul nome del dispositivo 
Bluetooth Glasses_E10 nella pagina del telefono e connettersi.)

スマートグラスがオンになったら、携帯電話のBluetoothをオンにし、
デバイス名Glasses_E10を検索して接続します。
（注：スマートグラスは、充電時に自動的にオフになり、充電器を外す

か、完全に充電された後に自動的にオンになります。スマートグラスは

ペアリングされたデバイスを自動的に認識して自動的に接続します。
Bluetoothデバイス名Glasses_E10が見つからない場合は、デバイスの電
源をオンにした後に左右のタッチキーをダブルクリックすると、インジケ

ータライトが点灯します 赤と青が交互に点滅してBluetoothデバイスを検
索状態にし、電話ページでBluetoothデバイス名Glasses_E10をクリック

して接続します。

註：開機後任意鏡腿連續點擊4次會有提示中文或英文

Note: After turning on any temple, you will be 
prompted in Chinese or English if you click on any 
of the temples 4 times in a row

Remarque: après la mise sous tension, cliquez sur 
n'importe quel temple pendant 4 fois consécutives 
pour afficher le chinois ou l'anglais

Hinweis: Wenn Sie nach dem Einschalten vier Mal 
hintereinander auf einen Tempel klicken, werden 
Chinesisch oder Englisch angezeigt

Nota: Después de encender, haga clic en cualquier 
templo durante 4 veces consecutivas para indicar 
chino o inglés.

Nota: dopo l'accensione, fare clic su qualsiasi 
tempio per 4 volte consecutive richiederà cinese o 
inglese

注：電源を入れた後、いずれかの寺院を4回連続してク

リックすると、中国語または英語のプロンプトが表示
されます

充電

Recharge

磁吸式充電：充電時顯示紅燈常亮
                    充滿時顯示藍燈常亮（需90分鐘充滿）

Magnetic charging: the red light is always on when charging
The blue light is always on when fully charged (it takes 90 minutes to 
fully charge)

Charge magnétique: le voyant rouge est toujours allumé lors de la 
chargeLa lumière bleue est toujours allumée lorsqu'elle est 
complètement chargée (cela prend 90 minutes pour charger 
complètement)

Magnetisches Laden: Das rote Licht leuchtet beim Laden immer
Das blaue Licht leuchtet immer, wenn der Akku vollständig 
aufgeladen ist (das vollständige Aufladen dauert 90 Minuten).

Carga magnética: la luz roja siempre está encendida durante la carga
La luz azul está siempre encendida cuando está completamente 
cargada (tarda 90 minutos en cargarse por completo)

Carica magnetica: la luce rossa è sempre accesa durante la ricarica
La luce blu è sempre accesa quando è completamente carica (ci 
vogliono 90 minuti per caricarsi completamente)

    磁気充電：充電中は常に赤いライトが点灯します

    完全に充電されると、青色のライトが常に点灯します（完全に充電する

    には90分かかります）
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遙控拍照

Remote camera

遙控拍照：先在手機打開照相機然後觸摸眼鏡左邊按鍵1次進行遙控拍照

Remotely take pictures: first turn on the camera on the mobile phone 
and then touch the left button of the glasses once to take pictures 
remotely

Prendre des photos à distance : allumez d'abord l'appareil photo du 
téléphone et appuyez une fois sur le bouton sur le côté gauche des 
lunettes pour prendre des photos à distance

Bilder aus der Ferne aufnehmen: Schalten Sie zuerst die Kamera am 
Telefon ein und berühren Sie einmal die Taste auf der linken Seite der 
Brille, um Bilder aus der Ferne aufzunehmen

Tome fotografías de forma remota: primero encienda la cámara del 
teléfono y toque el botón en el lado izquierdo de las gafas una vez 
para tomar fotografías de forma remota

Scatta foto da remoto: accendi prima la fotocamera del telefono e 
tocca una volta il pulsante sul lato sinistro degli occhiali per scattare 
foto da remoto

リモートで写真を撮る：最初に携帯電話のカメラの電源を入れ、メガネの

左側にあるボタンを1回タッチして、リモートで写真を撮ります

左觸控鍵
Left touch key
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音量

Volume

音量降低：觸控鍵長按左邊按鍵音量降低
音量增加：觸控鍵長按右邊按鍵音量增加
（註：音樂音量大小也可以在手機上調節）

Reduction: touch and hold the button on the left to reduce the volume
Increase: touch and hold the right button to increase the volume
(Note: The music volume can also be adjusted on the phone)

Diminuer : appuyez longuement sur le bouton de gauche pour diminuer 
le volume
Augmenter : appuyez longuement sur le bouton droit pour augmenter 
le volume
(Remarque : le volume de la musique peut également être ajusté sur le 
téléphone)

Verringern: Berühren und halten Sie die Taste links, um die Lautstärke zu 
verringern
Erhöhen: Berühren und halten Sie die rechte Taste, um die Lautstärke zu 
erhöhen
(Hinweis: Die Musiklautstärke kann auch am Telefon angepasst werden)

Disminuir: mantén presionado el botón de la izquierda para disminuir el 
volumen
Aumentar: toque y mantenga presionado el botón derecho para aumentar 
el volumen
(Nota: el volumen de la música también se puede ajustar en el teléfono)

Diminuisci: tocca e tieni premuto il pulsante a sinistra per diminuire il 
volume
Aumenta: tocca e tieni premuto il pulsante destro per aumentare il 
volume
(Nota: il volume della musica può essere regolato anche sul telefono)

減らす：音量を下げるには、左側のボタンを長押しします

増加：右ボタンを長押しして音量を上げます

（注：音楽の音量は電話でも調整できます）

左觸控鍵
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雙鏡腿配對

Paired temples

如使用時單腿發聲的解決方法：斷開ERGOSOUL藍牙連接，重新開機，雙腿同時
在觸控按兩下，進行配對！

If you use one leg to make a sound, the solution: disconnect the E10 
Bluetooth connection, restart it, and touch both legs twice at the same
 time to pair!

Si vous utilisez une jambe pour faire un son, la solution : déconnectez 
la connexion Bluetooth E10, redémarrez-la et touchez vos jambes 
deux fois en même temps pour l'appairer !

Wenn Sie ein Bein verwenden, um ein Geräusch zu machen, die 
Lösung: Trennen Sie die E10-Bluetooth-Verbindung, starten Sie sie 
neu und berühren Sie Ihre Beine zweimal gleichzeitig, um die 
Verbindung herzustellen!

Si usa una pierna para hacer un sonido, la solución: desconecte la 
conexión Bluetooth E10, reiníciela y toque sus piernas dos veces al 
mismo tiempo para emparejar.

Se usi una gamba per emettere un suono, la soluzione: disconnetti 
la connessione Bluetooth E10, riavviala e tocca le gambe due volte 
contemporaneamente per accoppiare!

片方の足を使って音を出す場合の解決策：E10 Bluetooth接続を切断して

再起動し、同時に2回足に触れてペアリングします。

中英文語言切換

Chinese and English language 
switching

中英文語言切換：觸控點擊（左 或 右）4下

Chinese and English language switching: touch (left or right) 4 times

Changement de langue chinoise et anglaise: touchez (gauche ou 
droite) 4 fois

Umschalten der chinesischen und englischen Sprache: Berühren Sie 
4 Mal (links oder rechts)

Cambio lingua cinese e inglese: toccare (sinistra o destra) 4 volte

中国語と英語の切り替え：タッチ（左または右）4回

左觸控鍵
Left touch key
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Right touch key
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ERGOSOUL

藍牙智慧音樂眼鏡

BW60
BW60

※注意事項及產品保固條約※
以下內容均不在保固範圍之內，因此造成不良本公司得酌收費用或不予受理
避免強烈的撞擊及重壓，這將會對產品的電子元件造成損壞。
勿放置高溫中(超過攝氏60度);陽光直射處或熱源、密閉的汽車中(特別是夏天)
勿放置濕度高的地方(例如浴室)、灰塵多的地方。
放置於潮溼位置或進水、泡水導致內部基板線路腐蝕。
重壓或不明的外力擠壓,造成在LCD上出現破損。
企圖拆卸、破壞本產品或自行維修皆會使產品的保固失效。
外觀刮傷、掉漆，或因天災、人為因素造成損壞，皆不在保固範圍內，不予換
新，但可以酌收維修費用或更換堪用品。
因意外、人為破壞、不當使用、安裝、自行變更零件、天然災害或電源問題所
造成之損壞,屬於人為因素損壞(如：USB頭折斷、摔機、鏡面或是LCD破裂、外
殼嚴重刮傷破損等)。
因使用本產品所造成的軟體資料任何損失或法律問題及責任，本公司概不負責
因產品故障、維修造成機器中的資料損失或服務期間及其前後因「產品」無法
使用所致直接或間接損害，本公司概不負責。
本服務保證僅適用「產品」所含的硬體零件。不包含硬體或軟體使用之技術協
助，亦不包括「產品」內所含之任何軟體產品。公司不接受「產品」所提供之
任何軟體或所提供之任何上述類似軟體之所有明定或隱含之保固，除非於任何
附加軟體服務保證書中有明確規定。
自購買日起7日內故障換新，主機一年內故障維修保固，鋰電池保固6個月。(配
件類保固三個月故障換新)
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產品售後服務須知
若須人因科技提供售後服務時，請出示購買證明或保固卡，故
請務必妥善保存，以免影響自身權益。
如何送修
1.親洽本公司處理。為加速維修處理流程，建議您直接將維修
品送至本公司客服部。
2.以掛號或快遞方式，將主體及保固證明文件寄送至本公司處
理（請務必註明:姓名、聯絡電話、地址及故障原因簡述）。
3.送至原購買處,由經銷商代送。
4.產品在送修前請先自行備份資料，因產品在維修過程中有可
能造成資料的遺失，本公司將不負保存資料之責。
5.若因產品本身問題導致無法備份資料欲保留時，送修時請務
必註明，但本公司無法保證一定可救回產品內的資料。
服務據點:
地址：23586 新北市中和區中正路866-2號16樓 客服部 收

產品保固期認定
以經銷商售出日期貼紙計算保固期間。
若無經銷商售出日期貼紙，則須請客戶提供購買證明或保證卡
。
若無以上二項可供判定時，則以產品出廠日期貼紙計算保固期
。 
若產品無以上三項可供判定保固時，則一律以產品過保固方式
處理。
可接受之購買證明:發票、收據、出貨單、購物平台的購買記
錄等，足以證明購買產品有日期的單據。
保證卡需加蓋經銷商店章，否則該保證卡視同無效。
商品退換貨說明
1.有關退貨事宜請洽詢您購買的商家。相關退貨規定以商家提
　供的銷售合約為準。
2.在您收到貨品後如因非人為因素之商品損毀、刮傷、或運輸
　過程造成包裝破損不完整者，請您儘速通知本公司客服人員
　，我們會進行商品瑕疵或損壞鑑定，並儘速將為您更換新品
　。 
3.商品本身並無瑕疵，恕無法接受退貨退款。
4.消費者發現商品本身瑕疵，經查證屬實後便可辦理換貨或更
　換等值貨品。退回的商品必須保持配件完整，包括主要的商
　品、發票、保證書、使用手冊、週邊零件、配套贈品等，並
　連同原來的包裝一併送回，否則將會造成處理上的不便，並
　可能會影響到您的自身權益。
5.人因原廠保固易碎標示為唯一保固識別，無法辨識或貼紙破
　損的恕不保固。
6.使用商品前請先確認產品狀況，若商品因使用過程中撕除機
　器本身的保護膜或顯示螢幕上的保護貼等相關外觀保護材料
　而造成機器刮傷或損毀者，亦無法辦理退貨退款。
7.若商品因消費者個人不當使用或拆卸產生人為因素造成故障
　、損毀、磨損、擦傷、刮傷、髒污、包裝破損不完整者，或
　是發票、附配件不齊者，需請消費者自行負擔部分損失的費
　用後，才可接受退貨退款。

人因科技 祝您購物愉快


